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Pro Jasmine


			 

			 

			 

			Pak rcete, kráso má, těm červům, kteří v šeru
polibky žrát vás budou dál,
že božskou podstatu i tvar svých lásek věru,
ač dávno tlí, jsem uchoval!

			 

			Charles Baudelaire

			 

			 

			 

			V tomto světě
nad peklem
hledíme na jarní květy.

			 

			Kobajaši Issa
(1763–1828)


			 

			 

			 

			Rakousko, 1978

			K tomu místu v Alpách se pojila neblahá legenda. Taková, která někde ulpí jako vytrvalý zápach. Říkalo se, že vždycky pozdě na podzim, ještě než déšť přejde ve sněžení, vycházejí ze zdejšího jezera strašidelné skřeky.

			Když se ve stojatých jezerních vodách začínalo odrážet nebe, opouštěly je jako pára a společně s ranní mlhou stoupaly vzhůru podél horského úbočí. Hladina připomínala peklo, v němž se zrcadlí ráj.

			Právě tehdy se nad východním břehem jezera, od budovy z konce devatenáctého století ozývalo kvílení, podobné táhlému vytí.

			Škola. Tak té stavbě říkali dole ve vsi, ale její účel i název se postupem času několikrát změnily: císařský lovecký zámeček, sídlo nacistického velení, sanatorium pro tuberkulózní děti.

			Teď už se v chodbách s oprýskanými zdmi a vybledlou omítkou rozléhalo jen ticho a ozvěna osamělých kroků. A v listopadu vždycky z mlhy vyrazil ten urputný kvílivý zvuk a šplhal se vzhůru podél oken v horních patrech až k lomené střeše, na níž se třpytila jinovatka.

			Legendy se ale vyprávějí jenom dětem a tesklivým starcům, zkrátka těm, kteří mají příliš měkké srdce. Agnes Braunová to dobře věděla. Ve Škole už žila dlouho a noční zvuky ji nechávaly chladnou. I když byla většina pater zavřená a dveře do jednotlivých místností zabedněné dřevěnými fošnami, znala vrzání každého prkna, skřípání každé zrezivělé trubky ve zdi.

			Od doby, co se budova proměnila v sirotčinec, se státní dotace neustále ztenčovaly a nehlásili se ani žádní soukromí dárci, kteří by ústavu přispěli byť jen směšnou částkou.

			Agnes prošla kuchyní, která se nacházela v suterénu mezi místnostmi sloužícími jako spižírna a prádelna. Před sebou tlačila vozík. Umně manévrovala mezi nádobami, z nichž se za pár hodin začne valit mastná pára. Byla sama. Nebyla noc, ale ani den. Společnost jí dělal jen stín krysy kradoucí se podél stěn a siluety mrtvých zvířat zavěšených k odležení na hácích v někdejší ledárně.

			Do prvního patra, které měla na starosti, vyjela nákladním výtahem. Už delší dobu jí ta práce byla nepříjemná, cítila jakýsi neklid, který neuměla pojmenovat. Byl jako nějaká skrytá nemoc, která se zdráhá naplno propuknout.

			Nákladní výtah zaskřípal pod váhou jejího těla a vozíku. Řetězy a lana se s hrkáním daly do pohybu. Klec se otřásla a začala stoupat, po pár metrech se s cukáním zastavila. Agnes otevřela drátěnou mříž. Chodba v prvním patře se táhla jako dlouhý zaprášený pruh vymalovaný blankytnou barvou. Na stěnách byly vlhké skvrny a z jedné strany ji lemovala velká tabulková okna.

			Jedno z okenních křídel bouchalo v pravidelných intervalech o stěnu. Žena nechala vozík stát a šla je zavřít. Sklo bylo studené a zamžené. Několikrát je přetřela rukou, takže vznikl oblý průzor. Paprsky vycházejícího slunce osvětlovaly vesnici dole v údolí. Střechy domů vypadaly jako miniaturní olověné kostičky. O kousek výš, mezi vsí a Školou, tisíc sedm set me­trů nad mořem, se nehybná hladina jezera zahaleného v mlze zbarvovala do růžova. Nebe bylo průzračně jasné. Agnes ale věděla, že slunce už dnes ten strmý holý svah, který vybíhal až ke Škole, nestačí zahřát. Poznala to, stávalo se to pokaždé, když ráno vystrčila nohu z postele a zachvátila ji migréna.

			Mlha se začala zvedat a pohlcovat všechno kolem: světlo, zvuky, dokonce i pachy nasákly jejím zatuchlým odérem, který čpěl po kostech. Mlhové prstence se drápaly nahoru po trávě sežehlé mrazem, jako by byly živé. Z jejich útrob se ozvalo dobře známé kvílení.

			Dech mrtvých, pomyslela si Agnes.

			Byl to prudký vítr ze severovýchodu, buran. Zrodil se v dalekých stepích, letěl sem tisíce kilometrů, potom se vklínil mezi sevřené svahy údolí, zaburácel podél řeky a pod hranicí lesa, rozbouřil se v údolních nivách a nakonec se s hvízdáním rozletěl nahoru a prudce narazil do skalní stěny.

			Je to jen vítr, opakovala si v duchu.

			Kyvadlové hodiny u vchodu šestkrát odbily. Začalo se připozdívat, ale Agnes se ani nepohnula. Věděla, že otálí moc dlouho. A věděla také proč.

			Namlouvám si to, pomyslela si. Jenom si to namlouvám.

			Rukou sevřela ocelové držadlo servírovacího vozíku. Když se konečně odhodlala a ušla pár kroků směrem ke dveřím na konci chodby, nádoby o sebe zazvonily.

			Jesle.

			Náhle ji něco napadlo a sevřel se jí žaludek: to místo připomínalo hnízdo. Zvlášť v posledních týdnech. Tlumeně, tajemně to tam hučelo. Jako by se tam nějaký pilný hmyz připravoval k vylíhnutí. Agnes si tím byla jistá, i když by neuměla vysvětlit, co se v té místnosti právě děje. Nikomu se o tom ani slovem nezmínila, dokonce ani řediteli: myslel by si, že se zbláznila.

			Strčila ruku do kapsy stejnokroje. Prsty se dotkla hrubé látky. Vytáhla kápi a nasadila si ji na hlavu. Tenká síťka zakrývala dokonce i oči, takže byl okolní svět jako pod závojem. To bylo pravidlo.

			Vešla dovnitř.

			Místnost byla ponořena do ticha. Ve velkých litinových kamnech vedle dveří zůstalo ještě několik uhlíků, které vydávaly příjemné teplo. Postýlky byly seřazeny do čtyř řad po deseti. Na identifikačních tabulkách nebyla žádná jména, pouze čísla.

			Nebylo slyšet pláč ani křik. Agnes věděla, jaký pohled by se jí naskytl, kdyby se tam podívala: vyhaslé oči bez výrazu.

			Na všech místech kromě jednoho.

			Když po chvilce přivykla tichu, uslyšela ho: kopal tam vzadu nohama, nabíral sílu. Připravoval se. Nedovedla by říct, na co. Možná byla opravdu blázen.

			Krok za krokem se blížila k postýlce s číslem 39.

			Na rozdíl od ostatních byl tenhle subjekt plný života. Pozorně se rozhlížel těma svýma zvláštníma očima, rejdil jimi sem a tam a sledoval její pohyby. Agnes věděla, že subjekt hledá její pohled pod síťkou v kápi. Rozpačitě odvrátila zrak. Subjekt číslo 39 si uvědomoval její přítomnost, i když by to tak nemělo být.

			Žena se ujistila, že ve dveřích nestojí žádný ze zřízenců, a natáhla prst. A subjekt se do něj zakousl, dásněmi vší silou stiskl její maso. Výraz jeho očí se změnil, vypadal jako posedlý. Když Agnes se zaklením odtáhla ruku, vyklouzl mu ze rtů krátký nervózní nářek.

			To je jeho pravá povaha, pomyslela si. Povaha dravce.

			To, k čemu došlo o chvíli později, ji dovedlo k přesvědčení, že už si určité myšlenky nemůže nechávat pro sebe.

			Subjekty v postýlkách vedle čísla 39 přestaly být němé. Začaly vzrušeně oddechovat, jako by odpovídaly na nějaké volání. V jeslích to hučelo jako v hnízdě.

			Ale možná si to jenom namlouvala.
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			Dnes

			Havran ležel u cesty, lesklé modročerné peří měl rozčepýřené, zobák otevřený. Půda pod jeho nafouklým břichem byla nasáklá krví, která už navzdory vlhkému odpolednímu počasí zaschla.

			Kdoví jak dlouho už tam to zvířátko bylo. Jedno skelné oko mělo upřené na oblohu, která zvěstovala brzký sníh, o druhé bůhvíkde přišlo.

			Mathias seděl na bobku a už nějakou dobu havrana pozoroval. Napadlo ho, jestli blechy opustily jeho tělo hned poté, co mu přestalo bít srdce. Jednou to slyšel od nějakého lovce a ten zvláštní detail ho dlouho trápil. Připadal mu děsivý a úchvatný zároveň.

			Dotkl se havrana prstem. Byl už starý. Poznal to podle holého bílého zobáku. Nohy měl ztuhlé, mohutné pařáty zaťaté do prázdna.

			Okamžitě si očistil rukavici o kalhoty. Kdyby se to dozvěděl otec, jednu by mu vrazil. Už několikrát ho přistihl, jak v zahradě nebo v borovém hájku za domem pozoruje mršiny zvířat, a vždycky mu vynadal. Pokaždé přitom použil slovo, které Mathias neznal, ale připomínalo mu něco ošklivého. Vyhledal si je ve slovníku. Už je zase zapomněl, ale nějak souviselo se šílenstvím.

			Až bude Mathias velký, chtěl by se stát veterinářem, a proto využíval každou příležitost, aby se něco přiučil. Pozorování – jak mu jednou řekl děda – je už samo o sobě poloviční učení. Zbytek je pokus a omyl, pořád dokola.

			Chlapec vstal, oči měl stále upřené na mrtvé zvíře. Nejraději by je pohřbil, ale potom si řekl, že takhle to bude lepší: příroda se živí masem a prahne po takových pozůstatcích, které určitě nepřijdou nazmar.

			Kostelní zvony dole v městečku odbily půl třetí. Je pozdě, ostatní už na něj čekají na jejich tajném místě.

			Vykročil na zledovatělou stezku. Travenì se toho rána probudilo pod sněhovým závojem. Tenká bílá vrstva roztála příliš rychle, ale bylo to dobré znamení pro bezprostředně nadcházející lyžařskou sezonu.

			Vyšel na skalní ostroh nedaleko městečka. Uprostřed níz­kého porostu červených smrků a borovic se tyčil památník padlým v napoleonských válkách. Přísný granátník z bronzu s dlouhými, nahoru zakroucenými kníry pátravě vyhlížel za obzor. Na bajonetu se mu třepetala blankytná šála, což znamenalo, že někdo z jejich party vyšplhal až nahoru, aby tam vyvěsil signál.

			Mathias přidal do kroku. To ráno jim paní učitelka ve škole vysvětlila, co znamená „lídr“. To slovo ho fascinovalo. Líbil se mu jeho zvuk – měl v sobě cosi konečného, definitivního –, ale hlavně se mu líbila představa, že je pro ostatní vůdcem.

			Vůdce chrání své druhy, řekla paní učitelka, a přesně tak se Mathias cítil. Uvědomoval si, že je pro své kamarády hlavou party, nejen proto, že je nejstarší – ten den mu bylo přesně deset let, dva měsíce a jeden týden –, ale proto, že je na něj spolehnutí.

			Na soše by tedy teď měla být uvázaná jeho šála, a ne Diegova. Měl dorazit dřív a ukázat kamarádům cestu, i když ji všichni už bůhvíkolikrát prošli. Jenže dnes se opozdil, protože zkoumal mršinu u silnice. Jeho otec má možná pravdu.

			Vyvýšeninu, na níž stál granátník, ohraničovaly strmé skalní stěny, které tvořily převis nad říčním korytem. O několik desítek metrů níže bublala mezi tmavým listovím voda.

			Mathias začal sestupovat po příkré stezce plné zákrutů. Aby ušetřil čas, dělal velké skoky a tam, kde mu podrážky sportovních bot na štěrku podkluzovaly, se přidržoval hrazení, které lemovalo celou trasu. Když dorazil do říčního koryta, sotva popadal dech, třásla se mu kolena a tváře měl v jednom ohni.

			Pokračoval klikatou roklí, kterou tu voda hloubila už tisíce let. Po cestě střídavě přecházel po lávkách a železných nebo dřevěných schůdcích, pevně přichycených ke skalám. Vodní proud se skrz mřížoví smaragdově leskl a voněl ledem. Na dno rokle téměř nikdy nepronikalo světlo ani teplo slunečních paprsků.

			Mathias se slyšel, jak dýchá a jak mu v hrudi buší srdce, a najednou si uvědomil, že je úplně sám. V tomhle ročním období dávali turisté přednost sjezdovkám: tady dole byla moc velká zima, nehledě na to, že by mohli snadno někde uklouznout.

			Přidal do kroku, ani nevěděl proč.

			Kousek nebe nad hlavou, ohraničený špičatými vrcholky smrků, protínal ve výšce zhruba šedesáti metrů most někdejší železniční dráhy. O půldruhého století dříve pracoval na její stavbě i dědeček jeho dědečka.

			Mathias zakláněl hlavu a najednou se mu na zledovatělém kameni sesmekla noha a on dopadl na kolena. Leknutím vyjekl a hned nato se z lesa ozval nějaký zvuk. Tlumený výkřik. Zalapal po dechu a ohlédl se.

			„Děti nemaj v lese co pohledávat.“

			V hlavě mu zavířila matčina slova.

			Postavil se a ani se nepodíval, jaké škody zanechal jeho pád na džínách a dlaních, které ho teď pod vlněnými rukavicemi pálily. Přešel po dřevěné lávce vedoucí kolem vyčnívající skalní stěny. Z jedné strany mech, z druhé vodní víry. Stezka vedla dál skrz malou jeskyni. Mathias se do té tmavé díry rozběhl a namlouval si, že ho nepohání strach, ale spěch. Když se vynořil na druhé straně, zastavil se. Hustou zelenou houštinou se prodral sluneční paprsek, takže se rozzářila, jako by byla ze zlata. Říčka se v těch místech měnila v prudký vodopád, jenž se tříštil o kameny a rozstřikoval kolem drobné kapky, které se v létě, když se světlo prodralo až na dno rokle, obvykle barvily do duhova.

			Na kamenitém říčním břehu už na něj čekali kamarádi, usazení do kruhu. Lucia, Diego a Oliver.

			Ten pohled stačil rázem zahnat všechny jeho obavy. Na rtech se mu objevil úsměv. Nikdo za ním nešel. Nikdo se nepustil po jeho stopách.

			Ještě jednou se zahleděl do černé jeskyně, jako by chtěl tu temnotu uvnitř vyzvat na souboj. Vyhrál on, byl skutečný vůdce. Jeho úsměv však náhle ochabl, až se docela vytratil.

			Najednou si tím byl jistý.

			V té tmě se někdo skrýval a pozoroval ho.
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			Tělo leželo na trávě, bylo pokryté jinovatkou. Bělost kůže kontrastovala s černí vlasů a ochlupením klína. V pozadí se zelenala ponurá horská příroda. Tu a tam, na nejstinnějších místech podél lesa se dosud držely zbytky sněhu. V noci se sem sneslo pár vloček a mrtvému mezi řasami uvízl sněhový krystalek.

			Muž ležel pokojně na zádech, ruce podél těla, dlaně spočívaly na mechových polštářích. Nikde ani škrábanec. Mezi prsty vykukovalo pár bledých, průsvitných zimních květů.

			Celá scéna vypadala jako obraz: jeho barevné tóny udávala vystydlá krev, prázdné žíly, ztuhlé údy. Mráz muže zakonzervoval. Nevydával žádný zápach, kolem byl cítit jenom les: vlhká hlína a tlející listí.

			Někdo si na něm dal záležet.

			Po zemi kolem těla bylo rozmístěno několik pastí, primitivních ok z provazu.

			„Nechtěl, aby se se k mrtvole dostala zvěř. Měli jsme ho najít neporušenýho,“ odříkával chraplavý hlas. Hovořil do mikrofonu na mobilu a pohybující se rty vypouštěly do vzduchu slova a páru. Všude kolem tiché hemžení: bílé kombinézy, blesky fotoaparátů a modré majáky.

			„Nedělal manuální práci. Ruce má hladký, na zlatým prstenu nejsou žádný škrábance. Pěstěný nehty. Nezdá se, že by za nima měl špínu.“

			Snubní prsten na levé ruce se třpytil i v bledém prosincovém světle. Slunce nad tímhle koutem světa zastínily ploché mraky.

			Muž měl těžce poraněnou tvář, ale tělo vypadalo nedotčeně. Pokožka po stranách krku byla protkána temně modrými cévami. Před smrtí se důkladně oholil. Sotva znatelné strniště vzniklo v důsledku posmrtného smrštění kůže.

			„Nepatrný krevní stopy, který se neshodujou s utrpěným zraněním. Na oblečení bude zřejmě mnohem víc krve. K obnažení došlo až po činu.“

			Pauza.

			„Vrah oběť svlíknul, připravil ji.“

			Tělo bylo sice naaranžováno s velkou pečlivostí, ale na něm i v půdě, směsi bahna a ledu, byla spousta otisků, jako by pachatel zničehonic zapomněl na detaily. Kromě šlápot oběti tu byly další, které patřily jediné osobě. Zjištěná velikost obuvi pětačtyřicet ukazovala na muže.

			Paže, zápěstí ani kotníky nejevily žádné stopy po násilné fixaci těla. Oběť byla fyzicky zdatná, vysoká, měla mohutné svaly, a přece ji pachatel přemohl. Útočil s brutální silou.

			Tys vraha znal, proto ses v první chvíli nebránil. Co se ti muselo honit hlavou, když jsi zjistil, že umíráš?

			Z výrazu na tváři mrtvého se to nedalo vyčíst. Rty měl semknuté a oči...

			Tělo se našlo mezi stokou a stezkou, po níž většinu roku chodí turisté. Jeden z nich je tu před několika hodinami našel. Nebyla to náhoda ani omyl: vrah svůj čin nehodlal skrývat.

			„Nic nenasvědčuje sexuálnímu motivu, přesto ho pachatel obnažil.“

			Velitel místní policie prohlásil, že jde o otce rodiny, který zmizel před dvěma dny, poté co odvezl syna do školy. Auto se našlo zhruba sto metrů od těla ve strži, ukryté pod stromy. Někdo je shodil dolů ze srázu. Na zemi se našly otisky pneumatik a bot.

			„Vrah se pohyboval pěšky. Stopy vedou do lesa.“

			Přestane diktovat do mobilu a podívá se na oblohu. Nad hlavami kriminalistů kroužilo pár krákajících havranů. Hrozilo, že z těžkých mraků se zanedlouho začne sypat sníh.

			Času bylo málo. Musí si pospíšit, pracovat efektivněji.

			Při vstávání ucítí vrzání v kloubech. Příliš mnoho dní strávených na kolenou. Nebo příliš vysoký věk, pomyslí si. Příliš mnoho nadbytečných kil, která by bylo třeba shodit.

			„Pohněte s tím ohledáním,“ nařídí.

			Policejní technici vypadali jako bílé, mlčenlivé stíny pátrající po detailech, jichž si všimne jen ten, kdo má trénovaný zrak. Fotografovali, odebírali vzorky, vyhodnocovali je. Podnikli první kroky k zjištění DNA. Celý proces měl vyvrcholit teprve o několik hodin později, v laboratoři ústavu soudního lékařství ve městě asi sto kilometrů odtud.

			Příjezd policie sem přilákal několik zvědavců. Pod dřevěnou tabulí, která oznamovala, že tudy vede stezka do blízkého Travenì, postával hlouček turistů i domácích. Do městečka to byly jen čtyři kilometry. Místní se dali snadno rozeznat podle drsného výrazu v ošlehaných tvářích. Nebylo v nich ani stopy po uniformním opálení ze sjezdovky, ten tmavý odstín v jejich obličejích měly na svědomí výkyvy teploty, kůži jim spálil vítr.

			„Našli jsme oblečení!“ zavolal někdo z lesa.

			Strašák do zelí, to bylo to první, co by člověka napadlo.

			Ten panák se mezi ostružiním v lesním podrostu vyjímal jako nějaký nepatřičný detail, který s celkem vůbec neladil. Byl vyroben z větví, provazu a trochy kapradí a na sobě měl zkrvavené kusy oblečení mrtvého muže.

			Hlavu představoval jeho nátělník vycpaný listím a slámou, namísto očí do něj byly zapíchnuté dvě purpurové bobule. Na dřevěném skeletu plandaly sako a kalhoty, na větev, která sloužila jako zápěstí, byly připnuté náramkové hodinky. Košile byla celá od krve, která už ztvrdla. Původní barvu látky bylo možné jen odhadnout.

			Jeden z kriminalistů přišel blíž.

			„Stopy mizí ve skalách asi sto metrů směrem na sever,“ nadiktuje.

			Vrah se v těch místech umí pohybovat. Je odtud a dokonale se tu vyzná.

			Znovu si přiloží k ústům mobil a dál upřeně hledí na mýtinu. Mrtvý na tom místě vypadal jako bledá skvrna, na niž se snášejí sněhové vločky, které se začaly sypat teprve před několika minutami. Někdo ho právě přikrýval plachtou.

			„Ten panák představuje vraha,“ řekne do mikrofonu. „Vyžíval se v pohledu na svoje dílo a chtěl, abysme to věděli...“

			Náhlý zvuk přerušil další analýzu. Přimhouří oči a přemýšlí, jestli je to, co vidí, skutečné, nebo ne. Mezi policejními auty a lesem se k mýtině blížil muž, který vždy po několika krocích zapadl do mokřadu. Ale nevzdával to. Kolem těla mu povlávalo očividně na míru šité sako, košili měl zašpiněnou od bahna a sněhové břečky. Jinak na sobě neměl nic, co by ho ochránilo před mrazem. Tvářil se bojovně a zároveň byl v obličeji celý rudý, což byla neklamná známka dosud vynaložené námahy. Nebo mu možná bylo trapně, styděl se.

			Když se dovtípí, kdo by to asi mohl být, stručně shrne svoje aktuální rozpoložení:

			„A do prdele.“
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			Massimo zapadl do mokřadu až po kotníky.

			Jeho tvář odrážela řadu různých emocí: vztek, sklíčenost, nevěřícnost, ale hlavně stud. Potácel se mezi zrádnými trsy trávy, které se mu vždycky propadly pod nohama a odhalily pod sebou bahnitou past.

			Všichni ti cizí lidé na něho zírali: to byl po přeložení jeho nový tým. Věděl, že z okraje lesa ho pozoruje i jeho nadřízený.

			Vločky se sem zpočátku snášely jen váhavě, ale teď se změnily v husté sněžení. Ulpívaly na jeho rozpálených tvářích: Massimo je ucítil na kůži vždycky jen na malý okamžik.

			Na chvíli se odvážil vzhlédnout. Jeho nový šéf musel být ten snědý chlápek kolem čtyřicítky s cigaretou v ústech, jen o něco vyšší než on. Pozoroval ho přimhouřenýma očima. Jeden z kriminalistů ho na něj upozornil: mával rukou směrem k němu. Massimo se na nic dalšího neptal a vykročil tím směrem, bez ohledu na kolegův varovný pokřik. Nechápal, proč se tak rozčiluje. Když urazil dalších pár metrů pochodovým krokem, aby dal najevo, že neztratil nic ze své sebedůvěry, došlo mu to: zahučel totiž do bahnité břečky.

			Na tenhle den nikdy nezapomene. Do kanceláře dorazil o pár minut později a potom čekal na chodbě budovy kriminální policie víc než půl hodiny, než se mu někdo uráčil sdělit, že jeho tým tam není: měli výjezd kvůli podezření z vraždy. Nikdo se neobtěžoval, aby na něj počkal nebo mu o tom aspoň dal vědět. Jednoduše na něj zapomněli.

			Pět minut zpoždění.

			Massimo si myslel, že je to nějaká legrace, ale ten kolega byl strohý: ujistil ho, že jeho nadřízený nemá smysl pro humor. Podle toho, jak se přitom tvářil, ho neměl ani on.

			Massimo měl dvě možnosti: sednout si a čekat, až se všichni vrátí, nebo je dohnat, ať už jsou kdekoli.

			Bohužel si vybral tu druhou možnost.

			Nečekal, že bude muset jet téměř dvě hodiny autem v průtrži mračen, z nichž se na asfalt valily dešťové záclony. Navigace šílela a on jel s nosem přilepeným na předním skle. Když dorazil do údolí, začala ledová muka. V úzkých a kluzkých zatáčkách mu ujížděla kola, z čehož se mu vždycky rozbušilo srdce. Auto několikrát zůstalo trčet uprostřed příkrého svahu, protože nevhodný vzorek pneumatik se nedokázal zakousnout do zmrzlého povrchu. Zastavil u něj projíždějící traktor. Majitel – stařec, z něhož táhlo víno a který si šlapal na jazyk – naléhal, že mu pomůže. Říkal, že turistům se to v téhle roční době stává často a pro něj není problém vytáhnout ho až nahoru na planinu.

			„Klády, hnůj nebo auta, vždyť je to fuk,“ řekl mu.

			Massimo jeho nabídku přijal a běhal mu přitom mráz po zádech. Naposledy starostlivě mrkl na auto, potom na nárazník zahákl řetěz, nastoupil a zařadil neutrál.

			Tak dorazil do Travenì, v závěsu za traktorem.

			Samým napětím ho rozbolela záda a začala mu třeštit hlava. V tom stavu se konečně mohl rozhlédnout po krajině. Její primitivní krása dokázala člověku pěkně zamotat hlavu. Zasněžené vrcholky hor se vypínaly nad prastarými hvozdy, jako kdyby z hustého koberce lesů trčelo matné ozubené ostří. Připomínaly mytologické obry, nutily člověka dívat se na ně se zakloněnou hlavou a pocitem závrati v duši. V houští mezi borovicemi a borůvkovými keři crčely čůrky průzračné vody, které se vzápětí obratně proplétaly mezi skalami, rampouchy a voňavým mechem. Ve sněhu podél silnice Massimo zpozoroval četné stopy zvěře.

			Ten svět byl tak vzdálený tomu, co znal. Našeptával člověku cosi o jeho malosti, napovídal mu, že každé úsilí je marné. Ta rajská příroda však zdaleka nebyla nedotčená: část jednoho svahu přímo před jeho očima byla téměř holá. Nedalekou planinu zabíralo staveniště, na němž stály kontejnery, několik lopatových nakladačů a další technika pro úpravy terénu. Právě se tam odlesňovalo.

			Massimo odvrátil pohled, jako by to byla skvrna na nějakém krásném obrazu.

			Samotné Travenì se před ním zjevilo po posledních prudkých zatáčkách na náhorní plošině, která hrozivě vévodila údolí pod sebou. Městečko se krčilo v jakési proláklině obklopené prsten­cem hor. Domy z kamene a dřeva byly postaveny v alpském stylu. Každý měl před vchodem vyrovnanou hranici dříví, která kolem sebe šířila vůni smůly. V maličkém centru městečka se architektura měnila: několikapatrové stavby měly pastelové fasády, seversky vyhlížející podkroví, na balkonech vánoční dekorace z cesmíny a červených mašlí. Hlavní silnici lemovaly hostince a starobylé krčmy, jeden obchod s potravinami a dvě kavárny. Před jedním barem postávaly hloučky mladých lidí se snowboardy v podpaží a sklenicí svařeného vína v ruce: sjezdovky odtud nebyly daleko. Vešla se sem ještě lékárna a několik obchodů s módou pro turisty.

			Majitel traktoru dovezl Massima a jeho auto až na náměstí. Peníze, které mu ten cizinec vnucoval, odmítl. Zamával mu na rozloučenou, zatroubil a odjel. Massimo se rozhlížel kolem sebe. Vypadalo to tu jako na momentce z nějaké pohlednice. Několik letáků připíchnutých na nástěnce před radnicí však zvalo na schůzi, která se měla konat ten večer ve školní tělocvičně: ­vyzývaly obyvatele údolí, aby se zúčastnili shromáždění na protest proti výstavbě nového lyžařského areálu. Massimo si vzpomněl na staveniště na úpatí hory a vykácené stromy. Ani tady, daleko od velkého města, nevládl skutečný mír a klid.

			Svůj tým našel celkem snadno: tělo oběti bylo nalezeno jen kousek od městečka, směrem ke státním hranicím. Dostal se tam po štěrkové silnici vedoucí mezi kamenolomy a nízkým borovicovým porostem. Místní policie už zahradila přístupovou cestu a z obou stran zastavovala provoz. Nějaký policista si pečlivě zapisoval značky všech projíždějících aut a osobní údaje zvědavců, kteří natahovali krk, aby jim neunikl ani ten nejmenší detail.

			Massimo jim ukázal svůj průkaz a ptal se po svém nadřízeném. A potom skončil v mokřadu, jímž se dosud namáhavě brodil.

			Nový šéf mu teď alespoň přestal věnovat pozornost. Bavil se s nějakou babkou nabalenou v bundě, která jí sahala skoro až na paty. Nešlo ji přehlédnout: měla ohnivě rudé mikádo s ofinou do očí, jež ostře kontrastovalo s okolní harmonií jemných odstínů přírody. Ukazovala mu cosi ve stoce, která vedla dál do lesa. On přikyvoval.

			Ta ženská byla zřejmě svědkyně. Možná tělo našla právě ona.

			Massimo udělal posledních pár kroků. Někdo mu podal ruku a pomohl mu vylézt z mokřadu. Přijal ji a rozpačitě poděkoval. Vyznělo to ale spíš jako reptání.

			Poprvé od absolvování akademie si připadal jako u zkoušky. Sotva popadal dech a ruce se mu potily, i když mrzlo. Věděl, že horší začátek si ani nemohl přát.

			„Inspektor Massimo Marini,“ představil se nadřízenému a podával mu ruku. „Byl jsem přidělen k vašemu týmu. Nikdo mě neuvědomil, že probíhá ohledání místa činu, jinak bych se dostavil dřív.“

			Nevěděl, proč to vlastně řekl. Dokonce i jemu samému zněl jeho hlas otravně, jako by mluvilo nějaké uražené dítě.

			Jeho ruku nikdo nestiskl. Massimo ji zase spustil podél těla. Už se s tím dnem plným omylů začínal smiřovat.

			Muž se na něj beze slova díval. Měl dojem, jako by nepatrně zavrtěl hlavou, vypadalo to jako nenápadné varování. Místo toho odpověděla ta babka.

			„Ten mrtvej se neuráčil předem uvědomit ani nás, pane inspektore.“

			Měla chraplavý hlas a dívala se na něj, jako by byl v jejích očích naprostá nula.

			Massimo si ji přeměřil. Zpod pletené čepice poseté flitry jí vykukovala rošťácká ofinka připlácnutá na čelo, která se vůbec nehodila k ostrým rysům tváře poznamenané stářím. Její výraz napovídal, že má zřejmě neméně ostrou povahu. Pronikavé oči mu připomínaly netrpělivé ruce, které mu ohmatávají obličej, aby se v bůhvíčem utvrdily. Zuby hryzala nožičky dioptrických brýlí. Massimo si všiml jejích úzkých rtů: občas je našpulila, jako by chtěla zvážit nějakou myšlenku. Možná si o něm právě dělala úsudek.

			Pod bundou se rýsovala zavalitá postava. Látka těsně obepínala mohutné boky.

			Přistoupil k nim policista s mobilním telefonem. Podal ho té ženské.

			„Paní komisařko, to je náčelník. Ptá se, jestli máte chvilku.“

			Přikývla, a než se ohlásila do telefonu, několik kroků po­odešla. Občas na něj pohlédla.

			Massimo byl úplně zkoprnělý. Málem si ani neuvědomil, že mu muž, kterého považoval za svého nového šéfa, stiskl ruku a představil se jako strážmistr Parisi. V puse se mu přestaly tvořit sliny a začínaly se u něj projevovat první příznaky ­podchlazení. Zkusil si v duchu zformulovat nějakou omluvu, která by nezněla pitomě, ale když viděl, že ukončila hovor, dokázal vyslovit jen jednu, tu nejméně vhodnou větu.

			„Nikdo mi neřekl, že mám očekávat ženu, paní komisařko.“

			Pohlédla na něj, jako by zkoumala hovínko, které se někomu jinému přilepilo na botu.

			„No jo, inspektore, vy jste se totiž ani nenamáhal si něco takovýho představit.“

			Inspektor. Byl to skoro ještě kluk a vypadal jako z módního žurnálu. Teresa ucítila jeho parfém na vzdálenost několika metrů. Vůbec se nehodil na to malé alpské vřesoviště, kde se sníh mísil s krví, kterou voda vymývala z mechu a odnášela ji s sebou do půdy. S krví člověka zavražděného způsobem, s jakým se policista ve své kariéře setkává jen zřídka.

			Massimo Marini měl pohlednou tvář, ale teď měla jednu chybičku. Nebyl oholený. Toho rána se něco nepovedlo. A soudě podle toho, jak se tvářil, toho bylo víc.

			Mladý inspektor nezačal zrovna nejlíp. Pokus o sebejisté vystupování vyústil v žalostné zklamání. Teresa si ale pomyslela, že v případě pochybnosti se rozhoduje ve prospěch obžalovaného, a to platí pro každého, i pro ty nejzoufalejší případy jako on.

			Vrtalo jí hlavou, proč požádal o přeložení z velké metropole do malého okresního města. K čemu nebo ke komu si asi potřebovat vybudovat pětisetkilometrový odstup?

			Napadlo ji, že člověk utíká před tím, co ho děsí nebo zraňuje, nebo co se ho chce zmocnit.

			Možná láska, která skončila jen u slov, ale na jeho tváři nejsou stopy po trýzni ani probdělých nocích. Momentálně se z ní dalo vyčíst jen napětí, a příčinou byla ona, a ne nějaká krásná zdrženlivá dívka. Utekl před něčím jiným.

			Stál tam bez hnutí. Na ramenou, která se teď hrbila o něco více, než když sem dorazil, se mu začínaly usazovat sněhové vločky.

			Teresa se musela ovládnout, aby se nezačala spokojeně usmívat. Bavilo ji napínat nervy nových zaměstnanců až k prasknutí a výjimku neudělá ani v jeho případě. Díval se na ni jako štěně, bylo to až dojemné. Teresa věděla, že na chvíli dostal strach: že ho zase odvolají, že se choval jako hulvát, že vypadá jako naivka, třebaže chtěl původně všechny ohromit sebejistým vystupováním.

			Prozatím se ho rozhodla ignorovat, obrátila se k Parisimu a pokračovala v hovoru přerušeném inspektorovým dobrodružným vpádem.

			„Někdo musí slézt do stoky a prohledat okolní porost,“ řekla.

			Kriminalista přikývl.

			Teresa se podívala na Mariniho. Napadlo ji, kde asi nechal kabát nebo něco, co obvykle nosí, aby se ochránil před chladem. Raději ho na to neupozorňovala.

			„Půjdete vy, inspektore?“ otázala se namísto toho.

			Viděla, jak sebou trhl, jako by přemýšlel, o čem to k čertu mluví. O pomoc ale nikoho nepožádal. Ten kluk začal sestupovat do stoky tak, jak byl. Občas se zachytával větví, aby se neskutálel do stojaté vody.

			Teresa kroutila hlavou. K čemu takové ego, když to člověku jen komplikuje život?

			Ale šel tam hned. Nenechal se dvakrát prosit.

			To bylo dobré znamení: chtěl všechno napravit a byl pro to ochoten udělat cokoli.

			Parisi si už začal zouvat rybářské holiny, které měl kvůli ohledání na sobě, ale ona ho zarazila.

			Společně přihlíželi, jak se inspektorovy boty znovu noří do bahna, mezi zbytky zapáchajícího listí a bůhvíčeho dalšího.

			Terese ho bylo téměř líto, ale byla to zábavná podívaná.

			„Co mám hledat?“ zeptal se jí po několika minutách, kdy šátral nazdařbůh podél břehu.

			Nakonec se tedy přece přemohl a požádal o pomoc.

			„Oči,“ odpověděla Teresa. „Ty jsme ještě nenašli.“
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			Rakousko, 1978

			O Škole se ve vsi hodně mluvilo, ale doopravdy ji znalo jen pár lidí, téměř nikdo tam nikdy nebyl. Historky, které o tom ústavu kolovaly, byly často jen smyšlenky pramenící z jeho tajemného vzhledu. Občas zrána, za úsvitu, se ta budova z dob monarchie tyčila v nízkých mracích jako přízrak z proměnlivého světla. Měla pravoúhlý půdorys. Podezdívka z kamene z nedalekých lomů podpírala bosované přízemí, které od horních pater s fasádou z opracovaných kvádrů oddělovala římsa se zakroucenými révovými výhonky. Hlavnímu průčelí, od něhož se do stran rozbíhalo východní a západní křídlo, dodávaly na majestátnosti čtyři ionské sloupy, mezi něž byla umístěna okna s trojúhelníkovým tympanonem. Třetímu a nejvyššímu poschodí vévodila kupole s plackovou klenbou. V hlavním vikýři se nacházely hodiny, které odjakživa nefungovaly. Říkalo se, že čas, který ukazují – přesně tři hodiny –, je dobou smrti architekta této budovy, mladého inženýra z Lienzu, do něhož uhodil blesk nedaleko jezera, kam se vydal obdivovat krásu právě dokončeného díla. Uběhlo téměř dvě stě let a místní starci si dosud vyprávěli o hněvu, který na jeho hlavu seslal Bůh jako trest za utrpěnou potupu: ta místa byla totiž stvořena pro ticho, vítr a vysokohorské kvítí a člověk si je dovolil znesvětit svou pýchou.

			Když Magdalena poprvé uviděla Školu z bezprostřední blízkosti, pochopila význam té povídačky: ta stavba působila ­nepatřičně, vůbec se sem nehodila. Byl to jen rozmar šlechty, která si nehodlala připustit, že i pro ni existují hranice.

			Nahoru došla pěšky po cestě, která vedla z vesnice až na náhorní plošinu. Aby ušetřila čas, vydala se dál po pěšině, která na strmou horu stoupala z odvrácené strany. Jezero vydávalo štiplavý zápach, který byl cítit po lišejníku a bahnitém dně. Vypadalo jako oko zasazené do země.

			Zadýchaně došla až k bráně, z drdolu se jí uvolnil pramen kudrnatých vlasů. Narychlo si jej připjala vlásenkou a zkontrolovala, jestli má čisté boty. Mohutné dveře se otevřely, ještě než se dívka stačila dotknout klepadla ve tvaru vlčí hlavy. Žena neurčitého věku na ni upřela přísné malé oči v široké tváři.

			„Předpokládám, že jsi Magdalena. Prosím, pojď za mnou.“

			Ošetřovatelka Agnes Braunová se podobala budově, v níž žila: byla strohá a zchátralá. Husté šedivé vlasy rámovaly její obličej, který byl oproti Magdaleninu očekávání mnohem mladší. Kdyby se ta žena trochu upravila, vypadala by opravdu příjemně, ale péče o zevnějšek nebyla podle všeho ve Škole žádoucí. Bylo jí doporučeno, aby se k přijímacímu pohovoru dostavila nenalíčená, se sepnutými vlasy a v jednoduchém oděvu.

			Braunová ji s chladnou zdvořilostí uvedla do míst, která zřejmě považovala za své království, soudě podle toho, jak se pohybovala mezi vším tím mramorem, pozlacenými ornamenty a několika kusy nábytku jisté hodnoty, jež tu ještě zbyly: procházela se tu jako svrchovaná panovnice. Budova však vypadala neobydleně, vládlo tu tak hluboké ticho, že Magdalena začala přemýšlet, kde jsou vůbec místní chovanci.

			Vstupní hala byla jako ze škatulky. Podlahu zdobila mozaika s erbem rakousko-uherských císařů: dvouhlavá černá orlice na zlatém pozadí. Na stěnách byly vymalovány lovecké výjevy. Jedinou temnou skvrnou v harmonii vybledlých odstínů byly kyvadlové hodiny. Intarzie po stranách ciferníku znázorňovaly dva Maury. Tváře těchto postav, vyvedené v ebenovém dřevě, měly ustrašený výraz: v otevřených ústech se jim bělaly neobyčejně špičaté zuby ze slonoviny.

			Agnes Braunové zřejmě neušel úžas nové zaměstnankyně.

			„Ty podobizny jsou ruční práce z afrického kontinentu,“ vysvětlila jí a zatvářila se spokojeně. „Hodiny patřívaly rodině ředitele. Věnoval je Škole jako dar.“

			Magdaleně naháněly hrůzu, ale přemohla se a zdvořile se usmála.

			Braunová si ji mlčky prohlížela s rukama sepjatýma na břiše.

			„Jsou vkusné, viďte?“ zeptala se jí.

			Dívka se očima vyprostila ze zajetí jejího pohledu.

			„Ano,“ odpověděla, ale vzápětí si uvědomila, že její přitakání znělo falešně.

			Znovu se na tu ženu podívala a viděla, že se jí na rtech objevil náznak úsměvu. Agnes Braunová vypadala spokojeně.

			„Nemusíš se stydět,“ promluvila. „Díky té malé lži se ukázalo, že by ses na zdejší práci dobře hodila. Škola vyžaduje naprostou oddanost a oddaným může být jen ten, kdo se zčásti vzdá své svobody, mimo jiné i svobody slova. Nemyslíš?“

			Magdalena si ani pořádně neuvědomila, že přikyvuje. Ta žena v sobě měla něco, co ji zneklidňovalo. Připadalo jí, že je podobně nepatřičná jako celá ta budova.
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			Dospělé něco vyděsilo. Mathias to poznal podle toho, jak se na něj matka dívala, když mluvila s paní učitelkou a dalšími ženami: její pohledy mu připadaly jako škubání za vodítko, jako by si chtěla i na dálku udržet jeho pozornost. V náručí tiskla jeho brášku Markuse, bylo mu teprve pár měsíců. Třebaže už před nějakou chvílí usnul, nepoložila ho do kočárku.

			Ve velkém školním sále se ozýval nervózní šepot. Světla reflektorů ozařovala barevné kostýmy pohozené na jevišti. Zkoušku vánoční besídky před chvílí přerušili dva muži, které Mathias u nich v městečku ještě nikdy neviděl. Mluvili s paní učitelkou, potom šli za Diegovou matkou, která je po krátkém hovoru prkenně následovala ven, bledá jako mrtvola. Teprve když na ni Mathiasova matka zavolala, vzpomněla si, že tu má syna. Vrátila se a řekla mu, aby tady zůstal a byl hodný, že se o něj postará paní učitelka a později si pro něj přijde babička. Hlas se jí třásl.

			Mathias se podíval na Diega. Seděl na židličce v hledišti a zdálo se, jako by se do ní propadal. Nehybně zíral na řadu vysokých oken, jimiž byla vidět černá obloha. Noc se snášela čím dál rychleji a zdálo se, že její pochmurnost se přenáší i na lidi. Travenì už nebylo to poklidné městečko, které Mathias miloval. Z klidu je za posledních pár hodin vyburcovala série podezření, která se na jeho obyvatele snášela jako sněhové vločky. Od té doby, co zmizel Diegův otec, bylo zdejší ovzduší zamořené strachem.

			Přistoupil ke kamarádovi. Jeho tvář, lehounce ozářená kuželem světla z jeviště, vypadala jako malý smutný a možná trochu hněvivý měsíc. Mathias by býval nejraději něco řekl, ale věděl, že slova nebudou mít na Diega žádný účinek.

			Jeho otec byl mrtvý. Nikdo to zatím nevyslovil nahlas, ale oba to věděli, jako když člověk ví, že vzápětí přiletí pohlavek nebo že jeho tělo pomalu zachvacuje horečka, ačkoli má dosud studené čelo.

			Mathias stiskl v rukou čepici, zmačkal ji do koule a hodil mu ji.

			Diegova ruka vystřelila jako blesk a zachytila ji v letu, ale nepřestal zírat do tmy venku.

			Na Mathiasově tváři se mihl stín úsměvu. Diego tam byl pořád s ním, ale jeho mysl zároveň uvízla ve stavu naprostého zmatení jako v bažině. Byl to jeho nejlepší kamarád a největší sok. Jenomže v tu chvíli by mu nejraději řekl, že už je mu fuk, kdo velí jejich partě, že Diego může klidně zaujmout jeho místo, protože má všechno, co má správný vůdce mít. Nakonec ale mlčel, protože si uvědomoval, že by to nebylo důstojné střídání stráží. Budou spolu i nadále, zas a znovu soupeřit, ale nikdo už nikdy nebude pochybovat o bratrském poutu, které mezi nimi existuje.

			Mathias pocítil nutkání mu to sdělit, ale najednou si na něco vzpomněl, takže slova, která měl původně na jazyku, se nakonec úplně změnila.

			„Kde je Oliver?“ zeptal se.

			Když Diego zaslechl kamarádovo jméno, rázem se probral. Oliver byl jen o rok mladší než oni, ale pro všechny byl benjamínkem party.

			Podívali se na sebe a oba napadla tatáž neodbytná myšlenka. Musí ho najít. Musí ho ochránit, zvlášť tady, v těchhle zdech.

			Chodba vedoucí k toaletám pro žáky vypadala jako pruh stínu, který se táhne do nedozírné dálky. Někdo už zhasl světla, třídy byly jako černé díry vydávající pach křídy a papíru.

			Oliver polkl a uslyšel, jak mu hrdlem protékají sliny. Hledal vypínač, ale nepamatoval si, kde je: nikdy ho nepotřeboval. Znovu se otočil k tlumenému světlu, které mu dávalo pocit jistoty: uprostřed chodby za rohem byly otevřené dveře do velkého sálu.

			Nejsem sám, opakoval si.

			Pohlédl do tmavé chodby. Těch pár metrů vypadalo jako propast, kterou si umínil překonat bez cizí pomoci.

			Oliver to věděl: on je někde tam ve tmě, nebo je možná v tělocvičně, kde uklízí nářadí, nebo v jídelně, kde kontroluje, jestli jsou zavřená všechna okna. Chodil vždycky potichu, každého zkoumal přísným pohledem. Ale jenom před Oliverem se nepřetvařoval a byl takový jako doopravdy: zlý jako netvoři v pohádkách. Neměl k tomu důvod a nevěděl, kdy má dost. Při tom pomyšlení ucítil v břiše bodavou bolest.

			Oliver několikrát zamrkal. Jako by se ta temnota zhmotnila a přilepila se mu na řasy, na kůži, na oblečení a chtěla ho pod sebou pohřbít. Udělal krok, potom ještě jeden. Tmu v duchu viděl jako velkou bublinu: vstoupil do ní, přibližuje se k jejímu středu a zároveň se vzdaluje příliš daleko od světla tam venku.

			Co kdyby ho najednou někdo popadl a táhl za sebou... Zahnal tu myšlenku tam, odkud přišla, ale bolení břicha mu ji pořád připomínalo. Dveře na záchod nemohly být daleko. Ještě pár metrů a nahmatá je rukama, které držel před sebou, a ve světle se všechen jeho strach rázem rozplyne. Mathias a Diego na něho pak budou pyšní a budou s ním jednat jako rovní s rovným.

			Dodal si odvahy a šel dál, dokud pod bříšky prstů neucítil hladký povrch stěny. Pokračoval podél ní až ke dveřím, zašátral po klice a stiskl ji. Obvyklý pach chlóru a čisticího prostředku mu potvrdil, že se ocitl na správném místě.

			Zaváhal, sbíral odvahu, protože se bál zajet rukou do tmy.

			„Blbečku,“ pomyslel si a zastyděl se, třebaže nikdo nemohl vidět, jak se bojí.

			Pevně semkl rty a natáhl ruku. Ucítil teplo a chlad zároveň. Konečně nahmatal vypínač a zářivka na stropě zapraskala a rozsvítila se.

			Blankytné dlaždičky se ve světle zaleskly. Do jednoho z umyvadel občas ukápla voda ze špatně utěsněného kohoutku.

			Oliver zhluboka vydechl: nikdo tam na něj nečekal.

			Šel dál k záchodkům, byly tři vedle sebe a všechny měly dveře dokořán. Rozhodl se pro prostřední z nich a začal si rozepínat kalhoty. U prvního knoflíku se zarazil.

			Už tam nebyl sám. Někdo stál za ním. K osamělému zvuku jeho dechu se v tichu připojil ještě další. Zněl těžkopádně a táhl z něj česnek a tabák.

			„Čau, pitomečku.“

			Oliver se pomalu otočil, jako by ta neotesaně pronesená slova byla nějaký rozkaz. Celý se třásl.

			Před ním se rýsovala ohromná silueta člověka, který se mu denně zjevoval jako zlý sen. Oliver si připadal ještě menší, než ve skutečnosti byl.

			Abramo Viesel v Travenì zastával funkci školníka. Byl starší než jeho rodiče, ale mladší než jeho prarodiče. Neúměrně široké tělo mu bránilo v pohybu a při chůzi se kolébal ze strany na stranu jako koráb v zajetí vln. Oliver by ho ale neoznačil za tlusťocha. Pokaždé když ho potkal a musel snášet jeho trýznění, ho napadalo jen jedno přídavné jméno: „silný“. Jako nějaký zloduch z komiksu o superhrdinech. Tak silný, že by ho dokázal rozdrtit.

			Podíval se mu na ruce: byly velké jako jeho hlava. Představil si, jak ji ty jeho mohutné a chlupaté prsty svírají jako kleště.

			„Tak ty sis troufnul dojít sám až sem,“ říkal mu. „To nebyl zrovna dobrej nápad.“

			Oliver neodpověděl. Ať řekne cokoli, bude to špatně, to už věděl. Pan Viesel ho s gustem trápil už od prvního dne, kdy vkročil do školy. Jenom slovy, nikdy se ho ani nedotkl, ale Oliver cítil, že už to brzy udělá. Znovu pohlédl na jeho ruce a viděl, jak sebou neklidně cukají, jako by se jeho svaly pod kůží smršťovaly a zase uvolňovaly. Připomínaly mu ryby v řece, které vždycky rychle vystřelily k hladině, aby se nasytily hmyzem.

			Věděl, že pan Viesel se chce taky nasytit: touží po Oliverově strachu, aby mohl ukojit svůj tajný hlad. Spočinul očima na jeho nadutém břichu. Vyplňovalo jediný možný východ v celé šířce.

			„Čekají na mě,“ vyrazil ze sebe jedním dechem.

			Bachor pana Viesela se začal otřásat tichým smíchem, který téměř vzápětí ustal.

			„Přišel ses vychcat. Tak do toho,“ nařídil mu a pořád tam tak stál. Ramenem se opíral o dveře.

			Oliver pevně zavřel oči. Tlak na močový měchýř začínal být bolestivý.

			„Musím jít,“ řekl. „Prosím.“

			„Ne, zůstaneš tady. Budeš stát pěkně v pozoru, dokud si nenaděláš do kalhot.“

			Oliver ucítil, jak mu zvlhly tváře.

			„Helemese, jaká seš slečinka,“ dobíral si ho pan Viesel.

			Oliver si pomyslel, že Lucia je taky holka a přitom je odvážná a silná. Otevřel oči. Mezi slzami viděl rozpitou postavu svého tyrana.

			Muž se k němu naklonil.

			„Ty víš, co udělám, když to budeš někomu vykládat, že jo?“

			Oliver neodpověděl.

			„Přijdu za tebou v noci, až budeš spát, a...“

			Rukou naznačil, jak ho popadne. Oliver přidušeně vykřikl a Viesel se rozchechtal. Najednou ho něco zasáhlo do hlavy a dopadlo to na podlahu.

			Viesel na tu věc pohlédl a Oliver se podíval stejným směrem. Byla to houba na tabuli. Na Vieselově tváři zanechala bílou šmouhu od křídy.

			Otočil se do chodby. Oliver toho využil a pokusil se protáhnout ven mezi jeho bokem a futrem dveří. Zatlačil vší silou, aby se dostal na svobodu.

			„Kampak?“ uslyšel ho, ale už byl v bezpečí.

			Mezi něj a jeho tyrana se postavili Mathias a Diego.

			„Tak kamarádíčci ti přiběhli na pomoc,“ zavrčel Viesel. „Kdy už konečně přestaneš bejt takovej srab?“

			„Nechte ho na pokoji!“ řekl Mathias.

			„Co si myslíš, Klavoro? Tos jich tenhle tejden neschytal dost od táty?“

			Abramo Viesel si setřel z tváře křídu.

			„A hele, taky mladej Valent,“ pokračoval a díval se na Diega. Sebral houbu ze země. „Tvůj fotr dopad móc špatně.“

			„Buďte zticha!“

			Mathiasův rozkaz zůstal bez odezvy. Oliver viděl, jak uchopil Diega za paži a snažil se ho odvést pryč, ale kamarád se nepohnul z místa, jako by byl z kamene.

			„Pojďte pryč!“ úpěnlivě žadonil Oliver.

			„Slyšel jsem, co si policajti povídali na parkovišti, než šli dovnitř pro tvoji matku,“ zašeptal Viesel jako nějaké důvěrné sdělení. „Chceš vědět, o čem se bavili?“

			Diego neodpověděl a dál na něj upřeně zíral. Oliverovi připadal jako zhypnotizovaný.

			„Chceš vědět, jak umřel?“

			Teď ho poslouchali všichni tři.

			Abramo Viesel zvedl ruce, zkroutil prsty, jako by to byly ostré drápy, a pomalu je přiblížil k Diegově tváři.

			„Zatáhli ho do lesa a vytrhli mu oči. Takhle!“

			Vieselovo líčení utnul hlas paní učitelky, která na ně zavolala z chodby. Oliver ucítil, jak do něj Mathias strká. Druhou rukou za sebou vlekl Diega.

			Abramo Viesel za jejich zády spustil plačtivý nářek, jak se při svém mizerném zdraví musí namáhat a uklízet záchody, na kterých rozmazlení kluci tropí jen samé rošťárny. Oliver už se neotočil, ale byl si jistý, že v jedné ruce máchá houbou a druhou se drží za záda.

			Raději se podíval na Diega, ale nepoznával ho. Byl bledý, jako by byl po smrti. Úplně jako jeho otec.
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			Na projektoru v zešeřelé místnosti se střídaly fotografie pořízené na místě činu.

			Byly to detailní záběry pootevřených promodralých rtů, podrobné snímky cév, které se pod kůží rozšiřovaly jako říční delta. Bledá hruď. Namísto očí zely ve tváři temné prohlubně.

			Ty snímky byly jako surovina, s níž musí dál pracovat. Hmota, kterou nakonec vytvarují do podoby pachatelovy tváře a k té tváři potom přiřadí jméno. Profil vraha, portrét jeho duše, vyšetřovatele vždycky dovedl k jeho totožnosti, nikdy naopak.

			Teresa je pozorovala zabořená do křesla mezi policejním náčelníkem Ambrosinim a zástupcem prokurátora Gardinim: byli to její přátelé, třebaže v práci se striktně drželi svých rolí. Za nimi se usadil její tým.

			Teprve před chvílí se všichni vrátili do centrály, promrzlí až na kost po několikahodinovém ohledání místa činu a zajišťování stop. Byli teprve na začátku a dnešní den se určitě neúprosně protáhne až do noci.

			Teresu už pálily oči z únavy, ale její pozornost neochabovala.

			Následovaly další snímky, které zachycovaly scenerie panenské přírody. Ze zeleně vykukovaly cedulky a měřítka kriminalistických techniků. Umístili je ke každému nálezu: krevním stopám, šlépějím, větvím, které polámala krutá bestie s lidskou tváří.

			Vrcholem té morbidní podívané byl panák oblečený do zakrvácených šatů oběti.

			Teresa slyšela, jak se zástupci prokurátora Gardinimu zrychlil dech. Nejspíš si právě uvědomil, že nejde o „normální“ vraždu, a byl zděšen. V tom činu byla posedlost a ještě něco daleko nebezpečnějšího, co Teresa dosud nedokázala popsat.

			Bylo jasné, že za tím nebude žádný běžný motiv. Taková trýznivá scéna se nemohla zrodit ze žárlivosti, z pomsty ani kvůli penězům. Ten panák měl mnohem složitější význam. Měl na sebe upoutat pozornost vyšetřovatelů.

			„Tahle maličkost mi dělá asi největší starosti,“ zamručel náčelník. 

			Teresa měla stejný pocit, ale když se teď na panáka znovu dívala, měla dojem, že v něm zahlédla ještě něco dalšího. Zatím to nedokázala formulovat, byl to jen nejasný záblesk pod povrchem věcí, který se chvílemi zjevoval a mizel pokaždé, když se ho pokusila pojmenovat.

			„Všechno v pořádku?“ otázal se jí zástupce prokurátora.

			Neodpověděla hned, čekala, až její dojem dostane konkrétní obrysy, ale bylo to marné. Nakonec zavrtěla hlavou a neřekla nic. Nechtěla ostatní zmást nějakým svým pocitem, který navíc zjevně neměl ani žádný důvod: kdyby se totiž pominuly okolnosti nálezu toho panáka a krev, kterou byly doslova nasáknuty použité kusy oděvu, připomínal by svým vzhledem něco dětského, nebo dokonce hravého.

			Teresa se zadívala na jeho oči z bobulí.

			„Musíme zjistit, odkud je vrah vzal,“ řekla. „V okolí žádný takový nebyly a podle mě to je dost významnej detail.“

			Zástupce prokurátora přikývl.

			„Co to může znamenat?“ zeptal se.

			Teresa si ještě nebyla jistá, ale měla určité podezření.

			„Pro něj bylo důležitý, aby tam byly,“ řekla. „Pokud ten panák představuje vraha, tak něco pozoruje.“

			Ale co? Smrtelný zápas oběti, nebo snad nedaleké městečko?

			Během ohledání si Teresa všimla, že panák ze svého zorného úhlu zřejmě shlíží na zvonici kostela v Travenì, a ta skutečnost ji znepokojila.

			„Chybějí mu ústa, jako by neměl žádný výraz,“ upozornil Gardini.

			„Vrah tímhle způsobem skryl svoje emoce,“ vysvětlila mu. „Těžko říct, co v tý chvíli cítil: vztek, strach, jestli trpěl, nebo byl naopak v extázi.“

			Zástupce prokurátora vzdychl, hlas se mu chvěl napětím.

			„Nezanechal nic, co by ukazovalo na duševní pochody, které ho přiměly k činu,“ zašeptal.

			„Nechtěl nic zanechat,“ opravila ho Teresa. „Nemyslím si, že by na to náhodou zapomněl.“

			„Proč se přikláníš k téhle hypotéze?“

			„Protože ten výjev pečlivě připravil. Zřejmě si ho opakovaně představoval. Přesně tak jsme to tam měli najít. Nesmíme zapomínat na ty pasti. Je to perfekcionista.“

			„Takže nás někam dovedl, ale potom se rozhodl, že svoje myšlenky skryje.“

			Teresa přikývla.

			„Chybí mu nos. Říkám si, jestli jde o podvědomou snahu něco zatajit,“ řekla. „Tenhle smyslovej orgán je citlivější než zrak, úzce souvisí s libidem...“

			„Kdyby to tak bylo, co z toho vyvozuješ?“

			Teresa si promnula oči. Nechtěli od ní slyšet jen slova: často musela vyslovit troufalý odhad, prozradit prvotní podezření, které svádělo k unáhleným soudům. A v nejhorším případě – což platilo i tentokrát – po ní chtěli, aby rozhodla, kterým směrem se má ubírat další vyšetřování.

			„Jakýkoli závěry by byly předčasný,“ řekla.

			Gardini se nevzdával.

			„Řekni mi prostě, co si o tom myslíš,“ pokračoval a kladl přitom důraz na každou slabiku. Z jeho hlasu ještě docela nevymizel přívětivý tón, ale pomalu ho začínala střídat netrpělivost.

			„Pokud jde o vyšetřování, chci si nechat otevřený všechny možnosti,“ odpovídala stále stejným tónem, aniž by se na něj podívala.

			Zástupce prokurátora se k ní naklonil.

			„Máš je mít,“ slíbil jí. „Dokud to budeš považovat za nutné, budeme pracovat se všemi verzemi.“

			„Nejsem jasnovidka,“ zasyčela Teresa a dávala si dobrý pozor, aby to neslyšel nikdo z ostatních přítomných.

			„To nikdo netvrdí,“ vložil se do toho policejní náčelník. „Ale ty míváš nakonec vždycky pravdu. Nebo skoro vždycky. Proto na tebe tak tlačíme.“

			Vzdychla. Nikdy si nedokážou představit, jaká je to pro ni zátěž, když se jí ptají na podobné věci.

			„Zatím to vidím jen v hrubých obrysech,“ řekla. „Pokud opravdu záměrně neznázornil všechny smyslový orgány, ukazuje to podle mě na silně potlačenou osobnost s chorobnou sexualitou. Ale na to je ještě brzo,“ dodala na vysvětlenou.

			Na následujících snímcích byly detailní záběry hodinek oběti: na větev, která představovala zápěstí, byly připnuté obráceně, ciferníkem dovnitř. Teresa neměla ponětí, co by to mohlo znamenat.

			„Co oči oběti?“ zeptal se šeptem náčelník. Zkříženými prsty se dotýkal svého prošedivělého knírku, Teresa si všimla, že si ho celou dobu kroutí.

			„Ty jsme nenašli,“ odpověděla. „Možná je sežrali ptáci. Nebo si je vrah vzal s sebou jako trofej. Mají velkej symbolickej význam. Očima objevujeme svět, pozorujeme ho, přeměřujeme ho,“ vysvětlovala a gestikulovala přitom rukama. „Díváme se a toužíme: možná po něčem, co nám nepřísluší? Říká se, že jsou zrcadlem duše. Asi na tom něco bude, když je vrahové obětem často zakryjou, aby neměli pocit, že je soudí, aby je nezrazovaly od zabíjení.“

			Gardini se otočil. Teresa vycítila jeho rozpaky.

			„Trofeje? Symboly? Nechceš mi náhodou tvrdit, že jde o sériového vraha?“ Skutečně ho to vyvedlo z míry.

			Teresa pokrčila rameny, pohled stále upřený na fotografie, které se dál střídaly na projektoru.

			„Na tom, jak zabíjel, je něco patologickýho,“ poznamenala. „Něco mi říká, že nepůjde o jednoduchej motiv.“

			„Jistě, psychóza hraje zásadní roli, ale...“

			„To není jen psychóza.“

			„A co tedy?“

			Teresa o tom zatím nechtěla mluvit, ale pokud byla psychotická složka činu tak silná, jak napovídal typ agrese, nedokázala si nijak vysvětlit vrahovu dobrou připravenost, která vyplývala z jiných detailů.

			Buď jsi zuřivej blázen, nebo vypočítavej a pečlivej zabiják. Jedno z toho.

			„Až si promluvíme se soudním lékařem, budeme vědět víc,“ řekla jen. „Vezmu s sebou toho novýho, toho inspektora.“

			Náčelník přikývl.

			„Rozhodla ses ho potrápit?“ zeptal se jí potichu s náznakem úsměvu, který ihned potlačil.

			Teresa pohlédla úkosem na nového člena týmu. Marini stál celou dobu opřený o zeď. Pokoušel se vyčistit si šaty, ale pokud chtěl vypadat jakžtakž slušně, chtělo to víc než jen kapku vody a mýdla.

			„Jenom trochu,“ odpověděla, když se otočila zpátky k náčelníkovi. „Nebudu to přehánět.“



















Líbila se Vám ukázka elektronické knihy?

Zakupte si celou e-knihu na Kosmas.cz
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Idylické méstecko v Alpach. Dédictvi hrichu. Zlo Cihajici v lese.






